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Charles Diekens, Povest o dveh mestih, Iz angleščine prcvcl Izidor 
C a n k a r . V Ljubljani 1911. Založila Katoliška bukvama. 8°. 416 str. Cena Ijros. 
5 K oO v, vez 6 K 50 v, (.Leposlovna knjižnica", IX. zvezek.) 

Dejanje se odigrava deloma v nekem angleškem me slu, večidel pa v Parizu 
in sicer v viharni doli i velike francoske revolucije. Pozornost je osredotočena okoli 
rodbine zdravnika Manettea, ki je bil 18 let zaprt brez sodbe v državni ječi Ba-
stilji; to pa v sled tega, ker je bil po naključju priča grozovitih nasilij, prizadetih 
kmetski obitelji po oholem markizu D 'A nI na is LI. Do k tor jeva žena je bila v tem po-
vila hčerko in kmalu umrla, dete pa so poslali v odgojo na Angleško, v materino 
domovino. Čez dolga leta najde deklica očela v pariškem pre d mest j« Saint Autoine 
pri bivšem njegovem sirežajn, sedanjem krfmarjn Dcfargeu; ali radi trdega zapora 
je Lil sloveči zdravnik oslabel v i m berila, ki se je pečal s čevljarjenjcm. Po po-
V rat ku v Anglijo se siarcu v me duševno zdravje in živi srečen z ljubljeno svojo 
Lucijo, dokler st ne sc г nan i natančneje pri neki obravnavi z rojakom Da may e m, 
ki je bil obdolžcn vclcizdajc, toda po čudovite m slučaju oproščen. Mladenič, nečak 
okni (nega markiza DAuluaisa, se poroči tekom časa z Maneltcovo hčerjo in obljubi 
doktorju, da ne izda nikomur svojega pravega imena. Ko pa nepričakovano iz bruhne 
v Franciji revolucija, hiti Dar nay (pravzaprav DAulnais) domov, da ohne življenje 
svojemu zvestemu oskrbniku, ki ga je drhal ujela. Kot aristokrat in emigrant po-
stane seveda on sam jetnik ter je v opasnosti dati glavo in kri, kakor na tisoče 
drugih plemiče v in pristašev starega režima. Tast in soproga prideta zbegana za 
njim v Pariz in sivolasemu narodnemu mufeniku, ki je hiral osemnajst let v Ba-
st il j i kot žrtev aristokratske nadutosti, se posreči izposlovati zetu popolno prostost. 
Toda ta je po d ve urn i svobodi vnovič aretiran jn troje prič nastopi proti njemu : 
nekdanji vdani Manetteov slrežaj, gostilničar Dcfarge, njegova soproga in slednjič, 
kar je najhujši udarcc usode, Manette sam, to se pravi njegov zapisnik iz ječe, v 
katerem je s krvjo in ogljem popisana na pretresljiv način vsa beda preganjane 
rodbine, njegovo lastno trpljenje in nečuvene grozovitosti zatiralca DAulnaisa. 
Smrtna obsodba je nemudoma izrečena nad nečakom sovraženega aristokrata, vendar 
ga pravočasno reši Luc i j in oboževalec, Anglež Carton, stop i v Ji na njegovo mesto — 
žc vdrugo mu pomaga s pomočjo frapantne podobnosti — dočim ukaže njega v 
narkozi odvesti v, njegovimi dragimi prek morja. 

Naivna bi bila misel, da je s temi kratkimi podatki izčrpan bogati zaklad 
zanimivih dogodkov: v ta grobi kan vas so vpletene od vseh strani spretno in 
umetno neštete nitke, ki se spajajo v pestro preprogo življenja, presenetljivo zbok 
neobičajne živosti in raznoličnosti. Knjiga ho ugajala osobito ljudem, ki niso pri-
jatelji dolgoveznega, subtil nega razkrajanja čuvstev in motivov, ampak ljubijo sin-
tezo in solidno zgradn j o. Široki epski razmah pripovedovanja, ki je če sto pronik-
njeno z diskretno ironijo in nedolžno satiro, predvsem pri opisih, predstavlja £ 
izredno plastiko osebe, razvijajoče se v nepozabne tipe občečloveške veljave. Ob-
enem je Dickensova povest nahk jfijgmefatjtristažpv, skozi katere^gjedamojf^vseh 
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smereh povečano sliko družbe iz XVIII. stoletja; nekoliko potez iz an gl cške sodob-
nosti in celotno podobo francoskih razmer, i z posamičnih dogodkov se riše pred 
čitateljevim očesom pretresljiva stiska nižjih stanov, nezaslišana potratnost pleme-
nitašev ter zatiranja sestradanih podložnikov. Potem slede krvavi prizori iz revo Iu- v 
c i je, ki Je^bjja wrodnica novega socijalnega reda, epoha rodovitna v velikih Sinih 
in heroj ič ni h žrtvah, ^ j u đ r obre men j e n a ' š katastrofami in uničevanjem, omade-
ževana s po I iti čili ni i ^ločini. Nebistveno je vprašanje, je li evokacija tc dobe 
Zgodovinsko^ßcföäEÜTT zanesljiva; bralci jo žive in uživajo, ker se giblje in ^rpi pred 
njimi. Kako nestrpno pričakujete razplctka pre k ucu skill zarotnikov „žakcr i jc 1 , ki 
ima svoje žarišče v predmestju Sv. Antona, tako mojstrsko na skici ranem v vsej 
njegovi beraški nagoti in tigrski krvoločnosti, in zasledujete naklepe nespravljivti 
t n ^ e v a j n i h ^ ^ n s k ^ — arnazonk in hi jen! A. Debeljak. 

Narodne p r i p o v e d k e v Soških planinah. Zbral in napisal Andrej G a -
b r š č e k , V Gorici 1У10. Tiskala in založila „Goriška tiskarna* A. Gabrščck, 8°, 
3ft4 str. Cena broš, 3 K, 

Zbirka obsega 41 pravljic (nc pripovcdek) iz Vrtnega, Kobarida, Livka in 
Beneške Slovenije. Tem sledi šc „Dodatek iz zbirke Jos. Kenda, nadučileij (!) v 
pokoju*, osem pravljic iz Temijin in Kobarida. — Za folk [oris ta je dobro, da na-
vaja GalršČek pri mnogih pravljicah slovanske, rumunske, grške, nemške, francoske 
i. dr. Inačice. Preapodiktična se mi zdi trditev (str. 27), ki se nanaša na pravljico 
„Lu cifer se i zvel iča": ,Ni znana ni kak a inačica v nobenem drugem na rodu". Spo-
minjam se dobro, da je priobčil vidtmski časopis ,Pagine friulane" prav podobno 
furlansko pravljico, — T r e b a b i l o povedati občinstvu, da n i s o te pravljico pri-
kladne mladini, ker so nekatere izmed njih ä Li Decamerone in tudi zato/ ker ic 
. . . Ц. , ' . ' J • IJJ.' Hi л • i Ц , I . I j ДЧ ; if ".'-"i ' 

jezik ^аko slab. Zapisane so namreč pravljice v knjižni slovenščini; toda v kaki! 
]. nabira tel j sklanja' z malenkostmi, na v rat ah, mladi gosp/ (dat), ?. odprtimi 

usti m;'; Sesti sklon rabi brez predloga. Za dvojino najdemo oblike: medve sve 
videle, poslušal*? sta (sestri), sestri sta bile radovedne, sestre sta jo pričakovale, obe 
sta bile zdrave itd. Dalje f i tamo: ,Požfahtnili hočem jeden najdražji mi "tirov", 
.žolč je pokala" (256), ,Tri sto goldinarjev so majhna dota' , „Kraljičina je ozdra-
vila* (nam. 

-eti, str, 106), „poknjeni lonci", .Li vidiš nc?*, tiičcsa, vsakomur, 
cesar j <i s j ti, .™ota, „ostudba", cesarjevo a (nam: ccsaričua), k tipa vati, po treba vati , , . 
Z doslednostjo se greši v pravopisu: zmrrjati, pomiriti s puško; gl/uh, nprašati, 
upi j cm, üpliv, wtis, HČeraj, utaknem, ušeč, nevo^ljivost, omahniti se, i^fcžen, m oš/i a, 
nneno, varjeni, mahljVj, dovelj, v shod, moč ki, f/ni, sina ha, sla/ščica, gristi, knlenca 
(nam, kälanica), polen itd. Seveda je ta. ali oni slučaj, tudi 1 ali ko tiskovna napaka, 
katenlj ^ ј е у ^ knjigi 'prey tU ko števiJo; kaj ti ko rekt u r i J e bi I a fired no Janjka rna. 
Mnogo je primerov neslovenskega besedoslovja in germanizmov, Ža skromno opremo 
knjige je cena previsoka. Ivan KoštidL 

Gabrie le D ' A n m i n z i o , L e M y s o r e de St. Sčbastfen. Paris 1911 . — Slavni 
italijanski pisatelj, čigar ločena soproga je Francozinja', sc jc približal letos franco-
skemu narodu, podavSl mu svoj novi umotvor v njegovem jeziku. D 'Annunzio je 
spesnil m i s t e r i j s v . S c b a s t j a n a v Versailles», kamor je ubežal pred upniki, 
in ga dal predstavljati v gledišču C bš telet s sijajnim pompom. Sujet je s čebel i čn o 
marljivostjo kotnpilirau iz .Zlate legende" in številnih drugih virov ter anakroni-
stično presajen v srednji vek, das! se je vršila tragedija za Dijoklecijana. Prva slika 
na l i t i j s k e m d v o r c u : Scbastjau, poveljnik strelcev, potrjuje v Krlstovi veri 
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